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ES La eslinga de cinta 

1 2 3

EN 795:2012/B
EN 566:2017

EN 354:2010

Max 2 m

utilizada junto con un sistema de retención de caídas y NO CON DISPOSITIVOS DE ELEVACIÓN. El equipo puede ser 
utilizado como:
- dispositivo de anclaje: componente del equipo de protección frente a caídas de altura que sirve para unir a un punto 
de la estructura fija el subconjunto de unión-absorción de energía.
o
- cuerda de seguridad: componente del equipo de protección frente a caídas de altura unido a un absorbedor de 
energía. Sistema de protección frente a caídas de altura formado por un absorbedor de energía (conforme con EN 355) 
unido a una eslinga de cinta. El equipo (conforme con EN 354), tras la unión con un arnés de seguridad (conforme con 
EN 361) y un punto de una estructura fija (conforme con EN 795), puede ser empleado como equipo básico para la 
retención de caídas de altura. La longitud total de este subconjunto junto con la cuerda de seguridad y el absorbedor de 
energía,  los extremos y los conectores no puede superar los 2 m.

B. DESCRIPCIÓN DEL EQUIPO
La eslinga de cinta está fabricada con un fragmento de cinta de tejido de poliéster de 21 mm de anchura. Los extremos 
cosidos forman un lazo cerrado. La longitud de la eslinga de cinta va desde los 20 cm hasta los 200 cm.
1. costura
2. características del equipo
3. cinta de tejido

C. DESCRIPCIÓN DEL MARCADO
1. Nombre (tipo) del equipo 
2. Marca comercial 
3. Número de  catálogo* 
4. Longitud del equipo 
5. Normas europeas (número/año/clase)
6. Número de serie de producción
7. Atención: leer las instrucciones 
8. Fecha de la próxima revisión 
9. Resistencia mínima controlada de conformidad con EN 566 
10. Marca CE y número del organismo notificado responsable del control del proceso de producción del equipo 
11. Mes/año de fabricación 
12. Número de personas que pueden utilizar al mismo tiempo el equipo
13. Denominación del fabricante o el distribuidor

*) xxx - designación de la longitud del equipo
por ejemplo: xxx = 050 - longitud 50 cm
xxx = 200 - longitud 200 cm

D. COLOCACIÓN DE LA ESLINGA DE CINTA COMO ELEMENTO DE ANCLAJE (EN 795)
1. Ceñir la eslinga alrededor de un elemento de la estructura (punto de la estructura fija), por ejemplo una viga de acero 
– Fig. A
2. Unir los extremos de la eslinga de cinta con un mosquetón oval – Fig. B1 o
3. Pasar un lazo de la eslinga de cinta por el otro – Fig. B2
4. Unir al mosquetón oval el subconjunto de unión-absorción de energía (por ejemplo, un absorbedor de energía con 
cuerda, la cuerda de trabajo de equipos anticaídas deslizantes, de un dispositivo retráctil, etc.) – Fig. C.

ATENCIÓN:
Si la eslinga de cinta forma parte de un subconjunto de unión-absorción de energía, el usuario deberá estar equipado 
con un absorbedor de energía que limite los valores máximos de las fuerzas dinámicas ejercidas sobre el usuario 
durante la retención de la caída hasta un máximo de 6 kN.
Atención: Emplear únicamente mosquetones aprobados (EN 362).

¡ADVERTENCIA! TRABAJAR SIEMPRE CON LA TUERCA DE BLOQUEO DEL MOSQUETÓN APRETADA.

UTILIZAR SIEMPRE UN PUNTO DE ANCLAJE SITUADO SOBRE EL LUGAR DE TRABAJO.
NO EMPLEAR PUNTOS DE ANCLAJE DE PEQUEÑO GROSOR O QUE TENGAN BORDES AGUDOS.

El punto de la estructura fija al que esté unido la eslinga de cinta deberá encontrarse por encima del lugar de trabajo y 
su forma y estructura deberán impedir la desunión de la eslinga de cinta por sí misma.

E. COLOCACIÓN DE LA ESLINGA DE CINTA COMO EQUIPO DE ALPINISMO (EN 566)
Antes de utilizar este equipo se debe:
1. Conocer y entender las presentes instrucciones de uso.
2. Velar por una correcta formación acerca de su uso.
3. Cumplir las recomendaciones relativas a las posibilidades y limitaciones en el uso del equipo.
4. Ser consciente de los peligros y asumir la responsabilidad por ellos.
5. Comprobar la eslinga de cinta antes de cada uso en busca de daños de la cinta y las costuras.
6. Permanecer bajo el punto de fijación.
La colocación de la eslinga de cinta como equipo de alpinismo debe ser conforme con
las instrucciones de uso del equipo de alpinismo y las normas vigentes:
- EN 12275 - Mosquetones
- EN 12277 - Arneses
- EN 567 - Bloqueadores
- EN 958 - Sistemas de disipación de energía para uso en escalada Via Ferrata.

¡ADVERTENCIA! EVITAR CAÍDAS CON LA ESLINGA CONECTADA.

F. TRIÁNGULO DE FUERZAS
Un aumento del ángulo en el triángulo de fuerzas provoca un aumento de la presión en el punto de anclaje.
Para evitar la aparición de este fenómeno, se debe emplear una eslinga de cinta de longitud adecuada.

G. COLOCACIÓN DE LA ESLINGA DE CINTA COMO CUERDA DE SEGURIDAD (EN 354)
1. Uno de los mosquetones de la eslinga de cinta se debe unir con el punto elegido de la estructura fija con una 
resistencia mínima de 12 kN
- directamente  - Fig. 1
- mediante una eslinga de cable - Fig. 2 o un conector modelo pinza - Fig. 3
2. Unir el otro extremo de la eslinga con el absorbedor de energía mediante otro mosquetón - Fig. 4A
o bien pasando un extremo de la eslinga por el otro - Fig. 4B
3. El subconjunto de unión-absorción de energía así formado se debe unir directamente a la hebilla de anclaje delantera 
o posterior del arnés de seguridad - Fig. 5

H. ATENCIÓN: 
- Al determinar el espacio bajo el puesto de trabajo necesario para la retención de la caída debe considerarse la eslinga 
como un elemento adicional que alarga el recorrido de retención de la caída.
- La longitud total del subconjunto de unión-absorción de energía formado por una eslinga de cinta, un absorbedor de 
energía conforme con EN 355 y los mosquetones y conectores no puede superar los 2 m.
- El usuario deberá disminuir el grado de aflojamiento de la eslinga en caso de un potencial peligro de caída.
- El usuario debe eliminar todos los peligros en una determinada situación (por ejemplo, enrollamiento de la eslinga 
alrededor del cuello), si durante el uso se produce una retención de una caída y la eslinga puede quedar bloqueada.
- El usuario deberá evitar dejar la eslinga entre elementos estructurales o en una situación en la que exista el riesgo de 
caída por un borde agudo (por ejemplo, el borde de un tejado).
- La eslinga puede emplearse en un rango de temperaturas de -30° C a 50° C.
- No utilizar tan solo la eslinga (sin absorbedor de energía) como dispositivo para la retención de caídas de altura.
- Dos eslingas independientes (ambas equipadas con absorbedores de energía) no pueden ser utilizadas una junto a la 
otra (es decir, en paralelo).
- El extremo libre de un conjunto de eslinga doble unido a un absorbedor de energía no puede ser enganchado al arnés.
- Se permite el uso de la eslinga de cinta sin absorbedor de energía únicamente como cuerda que limite la posibilidad 
(evite la posibilidad) de que el usuario se encuentre en un lugar en el que aparece un peligro de caída.
- Se debe evitar enrollar y doblar los brazos (ramales).
- Se debe comprobar la legibilidad de las marcaciones colocadas en el equipo.

I. REVISIONES PERIÓDICAS 
Al menos una vez tras cada 12 meses de utilización, contados desde la fecha de primer uso, se debe realizar una 
revisión periódica del dispositivo. La revisión periódica puede ser realizada exclusivamente por una persona 
competente, en posesión de los conocimientos adecuados y formada en el campo de las revisiones periódicas de los 
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ES - ATENCIÓN: Antes de utilizar este equipo es necesario leer y comprender estas instrucciones de uso.

A. DESCRIPCIÓN
La eslinga de cinta es parte del equipo de retención de caídas de altura y cumple los requisitos de las normas EN 
354:2010, EN 795:2012/B y también de la norma EN 566:2017: Equipos de alpinismo y escalada. La eslinga de cinta 
está destinada para ser usada por una sola persona.
ADVERTENCIA: Cualquier actividad realizada en altura, como escalada, trabajo o acciones de salvamento, se 
considera peligrosa y puede provocar lesiones graves e incluso la muerte. La persona que utiliza este equipo asume la 
responsabilidad por cualquier posible daño o consecuencia de una caída. Si el usuario no accede a asumir la 
responsabilidad por este tipo de peligro no debería emplear este equipo. La eslinga de cinta está destinada para ser 



equipos de protección individual. Las condiciones de uso del equipo pueden influir sobre la frecuencia de realización de 
revisiones periódicas, que pueden ser llevadas a cabo más frecuentemente que una vez tras cada 12 meses de uso. 
Cada revisión periódica debe anotarse en la hoja de uso del equipo. 

PERIODO MÁXIMO DE APTITUD PARA EL USO
El equipo puede ser utilizado durante 10 años, contados desde la fecha de fabricación. 

ATENCIÓN: El periodo máximo de uso depende de la intensidad y del entorno de uso. El uso del dispositivo en 
condiciones duras, con un contacto frecuente con el agua, bordes agudos, a temperaturas extremas o expuesto a la 
acción de sustancias corrosivas puede provocar la retirada del uso incluso después de una sola utilización.

RETIRADA DEL USO
El equipo debe ser retirado inmediatamente del uso y desguazado (debe ser definitivamente destruido) si ha participado 
en la retención de una caída o no ha superado un control periódico o aparece cualquier duda sobre su infalibilidad.

PRINCIPALES REGLAS DE USO DEL EQUIPO DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL FRENTE A CAÍDAS DE 
ALTURA
el equipo de protección individual deberá ser empleado únicamente por personas formadas en lo referente a su empleo.
el equipo de protección individual no puede ser empleado por personas cuyo estado de salud pueda tener influencia 
sobre la seguridad durante su empleo cotidiano o en modo de salvamento.
es necesario preparar un plan de acción de salvamento que podrá ser aplicado durante el trabajo en caso de aparecer 
tal necesidad.
al estar suspendido del equipo de protección individual (por ejemplo, tras la retención de una caída) es preciso prestar 
atención a los síntomas de una lesión como consecuencia la suspensión. 
para evitar las consecuencias negativas de la suspensión es necesario comprobar que se ha preparado el 
correspondiente plan de salvamento. Se recomienda emplear cintas de sujeción.
está prohibido realizar cualquier modificación en el equipo sin el consentimiento por escrito del fabricante.
cualquier reparación del equipo podrá ser realizada únicamente por el fabricante del mismo o por su representante 
autorizado.
el equipo de protección individual no puede ser utilizado de manera no conforme con su destino.
el equipo de protección individual es un equipo personal y deberá ser utilizado por una sola persona.
antes de su uso comprobar que todos los elementos del equipo que forman el sistema de protección contra caídas 
funcionan conjuntamente de forma correcta. Comprobar periódicamente las uniones y los ajustes de los componentes 
del equipo para evitar un aflojamiento accidental o una desunión.
está prohibido emplear conjuntos de equipos de protección individual en los que el funcionamiento de cualquier 
componente de un equipo se vea alterado por el funcionamiento de otro. 
antes de cada uso del equipo de protección individual se debe realizar una inspección minuciosa de este para tener la 
seguridad de que el dispositivo es eficiente y funciona correctamente antes de utilizarlo.
durante la inspección previa a la utilización se deben comprobar todos los elementos del equipo, prestando especial 
atención a cualquier daño, desgaste excesivo, corrosión, rozadura, corte o funcionamiento incorrecto. Se debe prestar 
especial atención en determinados dispositivos:
-  en los arneses de seguridad, arneses de cintura y  cinturones para el trabajo en apoyo a las hebillas, los 
elementos de regulación, los puntos (hebillas) de enganche, las cintas, las costuras,  las trabillas;
- en los absorbedores de energía a los nudos de enganche, la cinta, las costuras, la carcasa, los conectores; 
- en las cuerdas y guías textiles al cable, los nudos, los guardacabos, los conectores, los elementos de regulación, 
los trenzados;
- en los cables y guías de acero al cable, los alambres, las abrazaderas, los nudos, los guardacabos, los 
conectores,  los elementos de regulación;
- en los dispositivos retráctiles a la cuerda o la cinta, al correcto funcionamiento del enrollador y del mecanismo de 
bloqueo, a la carcasa, el absorbedor de energía, los conectores;
- en los dispositivos deslizantes al cuerpo del dispositivo, al correcto desplazamiento por la guía, al funcionamiento 
del mecanismo de bloqueo, a los rodillos, los tornillos y los remaches, los conectores, el absorbedor de energía;
- en los elementos metálicos (conectores, ganchos, enganches) al cuerpo portante, al remachado, al trinquete 
principal, al funcionamiento del mecanismo de bloqueo.
al menos una vez al año, tras cada 12 meses de uso, el equipo de protección individual debe ser retirado del uso para 
realizar una revisión periódica detallada. La revisión periódica puede ser realizada por una persona competente, en 
posesión de los conocimientos adecuados y formada en este campo. La revisión puede ser realizada por el fabricante 
del equipo o por un representante autorizado del fabricante.
en algunos casos, si el equipo de protección tiene una construcción complicada y compleja, como por ejemplo los 
dispositivos retráctiles, las revisiones periódicas pueden ser realizadas únicamente por el fabricante del equipo o por su 
representante autorizado. Tras realizar la revisión periódica se determinará la fecha de la siguiente revisión.
las revisiones periódicas regulares son una cuestión fundamental para el estado del equipo y la seguridad del usuario, 
que depende de la eficiencia completa y la resistencia del equipo.
durante la revisión periódica se debe comprobar la legibilidad de todas las marcaciones del equipo de protección 
(características de un determinado dispositivo). No utilizar un equipo con un marcado ilegible.
es esencial para la seguridad que, si el equipo es vendido fuera del territorio de su país de origen, el proveedor del 
equipo adjunte al equipo instrucciones de uso y mantenimiento, así como información sobre las revisiones periódicas y 
las reparaciones del equipo en el idioma oficial en el país en el que el dispositivo vaya a ser utilizado.
el equipo de protección individual debe ser inmediatamente retirado del uso y destruido (o bien deberán aplicarse otros 
procedimientos de las instrucciones de uso) si ha participado en la retención de una caída.
únicamente un arnés de seguridad conforme con EN 361 es un dispositivo de retención del cuerpo del usuario admitido 
en sistemas de retención de caídas.
el sistema de retención de caídas solo puede unirse a los puntos (hebillas, nudos) de enganche del arnés de seguridad 
marcados con la letra «A» mayúscula.
el punto de anclaje (dispositivo) del equipo de protección frente a caídas de altura deberá tener una estructura estable y 
una posición que limite la posibilidad de aparición de una caída y minimice la longitud de la caída libre. El punto de 
anclaje del equipo deberá encontrarse por encima del puesto de trabajo del usuario. La forma y la estructura del punto 
de anclaje deben garantizar una unión permanente del equipo y no pueden provocar su desunión accidental. La 
resistencia mínima del punto de anclaje del equipo deberá ser de 12 kN. Se recomienda utilizar puntos de anclaje 
certificados y marcados, conformes con EN 795.
es obligatorio comprobar el espacio libre bajo el puesto de trabajo en el que se vaya a utilizar el equipo de protección 
individual frente a caídas de altura para evitar golpes con objetos o una superficie inferior durante la retención de la 
caída. El valor del espacio libre requerido bajo el lugar de trabajo se debe comprobar en las instrucciones de uso del 
equipo de protección que se pretenda utilizar.
durante el uso del equipo este se debe comprobar regularmente, prestando especial atención a los fenómenos 
peligrosos o daños que influyen en el funcionamiento del equipo o en la seguridad del usuario y en particular a: el 
enredo y el desplazamiento de las cuerdas por bordes agudos, las caídas oscilantes, la conductividad eléctrica, 
cualquier daño, tal como cortes, rozaduras, corrosión, la acción de temperaturas extremas, la influencia negativa de los 
agentes climáticos, la acción de productos químicos.
el equipo de protección individual debe ser transportado en embalajes que lo protejan frente a daños o el contacto con 
líquidos, por ejemplo, en bolsas fabricadas en tejido impregnado o en maletines o cajas de acero o plástico.
el equipo de protección individual debe ser limpiado de forma que no se dañe el material (materia prima) del que está 
fabricado el dispositivo. Para los materiales textiles (cintas, cuerdas) se deben usar productos limpiadores para tejidos 
delicados. Se pueden lavar a mano o a máquina. Enjuagar bien. Los absorbedores de energía deben limpiarse 
únicamente con un paño húmedo. No está permitido sumergir el absorbedor en agua.  Las piezas fabricadas en plástico 
se deben lavar únicamente con agua. El equipo mojado durante su limpieza o su uso debe ser bien secado en 
condiciones naturales, lejos de fuentes de calor. Las piezas y mecanismos metálicos (muelles, bisagras, trinquetes, 
etc.) pueden ser ligeramente lubricados periódicamente para mejorar su funcionamiento.
el equipo de protección individual se debe almacenar embalado de forma holgada, en espacios bien ventilados y secos, 
protegido frente a la acción de la luz, la radiación ultravioleta, el polvo, los objetos agudos, las temperaturas extremas y 
las sustancias corrosivas.
todos los elementos del equipo de protección frente a caídas de altura deben ser conformes con las instrucciones de 
uso del equipo y las normas vigentes:
- EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360 – para sistemas de retención de caídas;
- EN 362 – para conectores;
- EN341, EN1496, EN1497, EN1498 – para dispositivos de salvamento;
- EN 361 – para arneses de seguridad;
- EN 813 – para arneses de cintura;
- EN 358 – para sistemas para el trabajo en apoyo;
- EN 795 – para dispositivos de anclaje.

Fabricante:
SAFETOP INNOVATIVE PROTECTION SL
R/ O Morrazo, nº 2, 15171 – Iñás, Oleiros (A Coruña) España info@safetop.net

J.

K.

L

Organismo notificado responsable de la emisión del certificado de examen UE de tipo conforme con el Reglamento 
2016/425: APAVE SUD EUROPE SAS (nº 0082) - CS 60193 - F13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCIA

Organismo notificado responsable del control de la producción:
APAVE SUD EUROPE SAS (nº 0082) - CS 60193 - F13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCIA

HOJA DE USO

NÚMERO DE SERIE

El centro de trabajo en el que un determinado equipo sea utilizado es responsable de los registros en la 
hoja de uso. La hoja de uso deberá ser cumplimentada antes de la primera puesta en uso del equipo por 
una persona competente, responsable en el centro de trabajo de los equipos de protección. La 
información relativa a las inspecciones periódicas de fábrica, las reparaciones y el motivo de la retirada del 
equipo del uso debe ser introducida por una persona competente, responsable en el centro de trabajo de 
las revisiones periódicas de los equipos de protección. La hoja de uso deberá ser conservada durante todo 
el periodo de uso del equipo. No está permitido emplear un equipo de protección individual que no 
disponga de una  hoja de uso cumplimentada.

MODELO Y TIPO DEL DISPOSITIVO

REVISIONES PERIÓDICAS Y DE MANTENIMIENTO

NÚMERO DE CATÁLOGO

FECHA DE FABRICACIÓN

FECHA DE PUESTA EN USO

FECHA DE COMPRA

FECHA DE 
LA PRÓXIMA 
REVISIÓN

FECHA DE
LA REVISIÓN

MOTIVOS DE REALIZACIÓN
DE LA INSPECCIÓN/
REPARACIÓN

DAÑOS REGISTRADOS, 
REPARACIONES 
REALIZADAS

NOMBRE, APELLIDO Y 
FIRMA DE LA PERSONA 
RESPONSABLE

NOMBRE DEL USUARIO
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GB WEBBING SLING CONNECTOR 

1 2 3

EN 795:2012/B
EN 566:2017

EN 354:2010

Max 2 m

consequences of an accident. If you do not agree to accept responsibility for such risks, you should not use this product.
Webbing Sling Connector should only be used for personal fall protection equipment and NOT FOR LIFTING 
EQUIPMENT. Device can be use as:
! anchorage  device  -  a component of personal fall arrest equipment  which is used to connect fall arrest devices to the 

structural anchor point.
or

! lanyard - a component of personal fall arrest equipment in conjuction with energy absorber. Fall arrest system 
consisting of energy absorber (complies with EN 355) connected to Webbing Sling Connector. Device (complies 
with EN 354) attached to the full body harness (complies with EN 361) and connected to the structural anchor point 
(complied with EN 795) can be used as a basic personal protective equipment against falls from a height. T

this

Webbing Sling Connector is made of 21 mm width polyester webbing. Webbing endings are sewn forming a closed sling. 
Device's length is from 20 cm to 200 cm
1. sewing
2. indentify label
3. textile webbing

CONTENT OF THE DEVICE IDENTITY LABEL
1. name (type) of the device
2. trade mark
3 reference number*
4. device lenght
5. European standards (number/year/class)
6. number of the manufacturing series
7. caution: read the manual
8. date of next inspection
9. minimum strength tested according EN 566
10. CE marking and number of a notified body controlling manufacturing of the equipment
11. month/year of manufacture
12. number of people can use device
13. marking of the manufacturer or distributor

*) xxx - code of length 
    for example: xxx = 050 - length   50 cm 

xxx = 200 - length 200 cm

USING THE WEBBING SLING CONNECTOR AS THE ANCHORAGE DEVICE (EN 795)

1. Put the sling around a construction element (structural anchor point) e.g. a steel beam - drawing A
2. Connect the sling endings with oval type snap hook - drawing B1or
3. Put one ending of the sling through the second one - drawing B2
4. Attach a fall arrest device (e.g. energy absorber with lanyard, guided type fall arrester or retractable type fall arrester) 

to the Webbing Sling Connector with oval type snap hook - drawing C.

NOTICE: 
When the Webbing Sling Connector is used as a part of connecting-absorbing subsytem, the user has to be equipped 
with an energy absorber which limits maximum dynamic forces exerted on the user during the arrest of fall to a 
maximum of 6 kN.
Attention: Use only a certyfied (EN 362) snap hooks.

The structural anchor point should be situated above the working place and the shape of the structural anchor point 
should not let self-acting disconection of the Webbing Sling Connector.

USING THE SLING AS A MOUNTAINEERING EQUIPMENT (EN 566)
Before  using this equipement you have to:
1. Read and understand this instruction for use.
2. Get proper training for actual use.
3. Follow declared capabilities and limitations.
4. Understand and accept risks involved.
5. Before each use check the device for damages webbing or seams.
6. Stay below the attachment point.

Using the sling as a mountaineering equipment must be compatible with user instructions of the mountaineering 
equipment and obligatory standards: 
- EN 12275 - for connectors
- EN 12277 - for harnesses
- EN 567 - for rope clamps
- EN 958 - for energy absorbing systems for use in klettersteig climbing.

FORCE TRIANGLE
When increasing angle in force triangle cause increasing load applied to anchor points.
To avoid such effect use the sling of proper length.

USING THE SLING AS A SAFETY LANYARD (EN 354)
1. One snap hook of the sling attach to the structural anchor point of static strength min. 12 kN

- straight - drawing 1
- with an additional connector like wire rope connector - drawing 2 or scissor connector - drawing 3

2. Second one ending of the sling attach to the energy absorber with snap additional snap hook - drawing 4A
or by putting one sling ending through the second one - drawing 4B

3. Formed fall arrest subassembly (energy absorber+webbing sling connector) attach to the front or back attaching buckle of 
a safety harness - drawing 5

NOTICE:  - In determining the space under the workplace required to arrest the fall, consider the sling as an 
additional element that extends the distance for arresting a fall.

 - The total length of the sling connected to an energy absorber compliant with EN 355 and snap hooks and fasteners shall 
not exceed 2 m. 

- The user should minimise the amount of slack in the sling near a fall hazard.
 - The user must rule out any risk of the situation (e.g. wrapping the sling around neck) that during use ar arresting a fall the 

sling may be used    choke hitched.
 - The user should avoid interleaving the sling between construction elements or the situation when there is a risk of falling 

over the sharp edge (e.g. roof edge).
0 0- The sling can be used in temperatures from -30 C to 50 C.

- Do not use only the sling (with no shock absorber) on its own as a device to arrest a fall from height.
- Two separate slings each with an energy absorber should not be used side by side (i.e. parallel).
- The free tail of a twin tail (double) sling combined with energy absorber should not be clipped back on the harness.
 - It is permissible to use the sling without a shock absorber only as a rope that restricts (prevents) the worker from the area 

at risk of a fall.
- Twisting and kinking the legs (branches) shall be avoided.
- The legability of the product markings should be checked.

I. PERIODIC INSPECTIONS
Safety harness must be inspected at least once every 12 months from the date of first use. Periodic inspections must 
only be carried out by a competent person who has the knowledge and training required for personal protective 
equipment periodic inspections. Depending upon the type and environment of work, inspections may be needed to be 
carried out more frequently than once every 12 months. 

J. MAXIMUM LIFESPAN OF THE EQUIPMENT
The maximum lifespan of the harness is 10 years from the date of manufacture. 

he total 
length of  sub-system with a lanyard including an energy absorber, terminations and connectors shall not 
exceed 2 m.

NECESSARILY PROTECT THE SNAP HOOK GATE WITH THE LOCKING GEAR

USE ANCHOR POINT ONLY IN VERTICAL DIRECTION DO NOT USE THIN OR SHARP EDGE ANCHOR POINT.

DO NOT FALL ONTO A SLING.

F. 

Every periodic inspection must be recorded in the Identity Card 
of the equipment.

B. DEVICE DESCRIPTION

C. 

D.  

E. 

G.  

H. 
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GB - NOTICE: Read and fully understand these instructions before using this equipment.

A. DESCRIPTION
Webbing Sling Connector is a component of personal protective equipment against falls from a height and conforms 
to EN 354:2010, EN 795:2012/B, also conform standard EN 566:2017 Mountaineering equipment. Webbing Sling 
Connector is for the use of one person only.

WARNING:  Any activities at height, like climbing, work or rescue actions are considered dangerous and may result in 
serious injuries or even death. The person using this equipment is responsible for any possible damage or 
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ATTENTION: The harness maximum lifetime depends on the intensity of usage and the environment of usage. Using the 
harness in rough environment, marine environment, contact with sharp edges, exposure to extreme temperatures or 
aggressive substances, etc. can lead to the withdrawal from use even after one use.

K. WITHDRAWAL FROM USE
The harness must be withdrawn from use immediately and destroyed when it has been used to arrest a fall or it fails to 
pass inspection or there are any doubt as to its reliability.

L THE ESSENTIAL PRINCIPLES FOR USERS OF PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT AGAINST FALLS 
FROM A HEIGHT:
! personal protective equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe use.
! personal protective equipment must not be used by a person with medical condition that could affect the safety of 
the equipment user in normal and emergency use.
! a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work.
! being suspended in PPE (e.g. arresting a fall), beware of suspension trauma symptoms.
! to avoid symptoms of suspension trauma, be sure that the proper rescue plan is ready for use. It is 
recommended to use foot straps. 
! it is forbidden to make any alterations or additions to the equipment without the manufacturer's prior written 
consent.
! any repair shall only be carried out by equipment manufacturer or his certified representative.
! personal protective equipment shall not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for 
which it is intended.
! personal protective equipment should be a personal issue item.
! before use ensure about the compatibility of items of equipment assembled into a fall arrest system. Periodically 
check connecting and adjusting of the equipment components to avoid accidental loosening or disconnecting of the 
components.
! it is forbidden to use combinations of items of equipment in which the safe function of any one item is affected by 
or interferes with the safe function of another.
! before each use of personal protective equipment it is obligatory to carry out a pre-use check of the equipment, 
to ensure that it is in a serviceable condition and operates correctly before it is used.
! during pre-use check it is necessary to inspect all elements of the equipment in respect of any damages, 
excessive wear, corrosion, abrasion, cutting or incorrect acting, especially take into consideration:
- in full body harnesses and belts - buckles, adjusting elements, attaching points, webbings, seams, loops;
- in energy absorbers - attaching loops, webbing, seams, casing, connectors; 
- in textile lanyards or lifelines or guidelines - rope, loops, thimbles, connectors, adjusting element, splices;
- in steel lanyards or lifelines or guidelines - cable, wires, clips, ferrules, loops, thimbles, connectors, adjusting 
elements;
- in retractable fall arresters - cable or webbing, retractor and brake proper acting, casing, energy absorber, 
connector;
-  in guided type fall arresters - body of the fall arrester, sliding function, locking gear acting, rivets and screws, 
connector, energy absorber;
-  in metalic components (connectors, hooks, anchors) - main body, rivets, gate, locking gear acting.
! after every 12 months of utilization, personal protective equipment must be withdrawn from use to carry out 
periodical detailed inspection. The periodic inspection must be carried out by a competent person for periodic inspection. 
The periodic inspection can be carried out also by the manufacturer or his authorized representative. 
! in case of some types of the complex equipment e.g. some types of retractable fall arresters the annual 
inspection can be carried out only by the manufacturer or his authorized representative. 
! regular periodic inspections are the essential for equipment maintenance and the safety of the users which 
depends upon the continued efficiency and durability of the equipment.
! during periodic inspection it is necessary to check the legibility of the equipment marking. Don’t use the 
equipment with the illegible marking.
! it is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of destination the 
reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in language of the 
country in which the product is to be used.
! personal protective equipment must be withdrawn from use immediately when any doubt arise about its condition 
for safe use and not used again until confirmed in writing by equipment manufacturer or his representative after carried 
out the detailed inspection.
! personal protective equipment must be withdrawn from use immediately and destroyed (or another procedures 
shall be introduced according detailed instruction from equipment manual) when it have been used to arrest a fall.
! a full body harness (conforming to EN 361) is the only acceptable body holding device that can be used, in a fall 
arrest system.
! in full body harness use only attachment points marked with a capital letter "A" to attach a fall arrest system.
! the anchor device or anchor point for the fall arrest system should always be positioned, and the work carried out 
in such a way, as to minimise both the potential for falls and potential fall distance. The anchor device/point should be 
placed above the position of the user . The shape and construction of  the anchor device/point shall not allowed to self-
acting disconnection of the equipment. Minimal static strength of the anchor device/point is 12 kN. It is recommended to 
use certified and marked structural anchor point complied with EN795
! it is obligatory to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use the 
fall arrest system, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path. 
The required value of the free space should be taken from instruction manual of used equipment.
! there are many hazards that may affect the performance of the equipment and corresponding safety precautions 
that have to be observed during equipment utilization, especially: - trailing or looping of lanyards or lifelines over sharp 
edges, - any defects like cutting, abrasion, corrosion, - climatic exposure, - pendulum falls, - extremes of temperature, - 
chemical reagents, - electrical conductivity.
! personal protective equipment must be transported in the package (e.g.: bag made of moisture-proof textile or foil 
bag or cases made of steel or plastic) to protect it against damage or moisture.
! the equipment can be cleaned without causing adverse effect on the materials in the manufacture of the 
equipment. For textile products use mild detergents for delicate fabrics, wash by hand or in a machine and rinse in 
water. For energy absorbers use only a damp cloth to wipe away dirt.  It's forbidden to immerse energy absorbers into 
the water. Plastic parts can be cleaned only with water. When the equipment becomes wet, either from being in use or 
when due cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and shall be kept away from direct heat. In metallic products 
some mechanic parts (spring, pin, hinge, etc.) can be regularly slightly lubricated to ensure better operation.
! personal protective equipment should be stored loosely packed, in a well-ventilated place, protected from direct 
light, ultraviolet degradation, damp environment, sharp edges, extreme temperatures and corrosive or aggressive 
substances.
! Using the harness in connection with personal protective equipment agains falls from a height must be compatible 
with manual instructions of this equipment and obligatory standards:

- EN353-1, EN353-2,  EN355, EN354, EN360 - for the fall arrest systems;
- EN362 - for the connectors;
- EN1496, EN341 - for rescue devices;
- EN795 - for anchor devices.

Manufacturer:
SAFETOP INNOVATIVE PROTECTION SL
R/ O Morrazo, nº 2, 15171 – Iñás, Oleiros (A Coruña) España info@safetop.net

Notified body for EU type examination according to PPE Regulation 2016/425: 
APAVE SUD EUROPE SAS (no 0082)–CS 60193–F13322 MARSEILLE CEDEX 16 - 
FRANCE

Notified body for control production:
APAVE SUD EUROPE SAS (no 0082)–CS 60193–F13322 MARSEILLE CEDEX 16 - 
FRANCE

IDENTITY CARD

SERIAL/BATCH NUMBER

It is the responsibility of the user organisation to provide the identity card and to fill in the 
details required. The identity card should be filled in before the first use by a competent 
person, responsible inthe user organization for protective equipment. Any information 
about the equipment like periodic inspections, repairs, reasons of equipment's withdrawal 
from use shall be noted into the identity card by a competent person in the user 
organization. The identity card should be stored during a whole period of equipment 
utilization. Do not use the equipment without the identity card.  

MODEL AND TYPE OF EQUIPMENT 

PERIODIC INSPECTION AND REPAIR HISTORY CARD 

REFERENCE NUMBER

DATE OF MANUFACTURE

DATE OF FIRST USE 

DATE OF PURCHASE

NEXT
INSPECTION
DATE

DATE OF
INSPECTION

REASON FOR 
INSPECTION
OR REPAIR

DEFECTS, 
CONDITION  NOTED 
REPAIRS CARRIED OUT

NAME AND SIGNATURE 
OF COMPETENT 
PERSON

USER NAME
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PT Gancho da cinta 

1 2 3

EN 795:2012/B
EN 566:2017

EN 354:2010

Max 2 m

anti-queda e NÃO com dispositivos de elevação. O dispositivo pode ser utilizado como:
- dispositivo de ancoragem - um componente do equipamento anti-queda utilizado para fixar ao ponto de estrutura fixa 
de uma unidade de ligação-amortecimento.
ou
- corda de segurança - um componente do equipamento de anti-queda ligada ao amortecedor. Um sistema de proteção 
anti-queda constituído por um amortecedor de segurança (em conformidade com EN 355), ligado ao gancho de cinta. O 
dispositivo (em conformidade com EN 354), depois de ser ligado a ARNÊS DE SEGURANÇA (compatíveis com EN 
361) e ponto de estrutura fixa (compatível com EN 795), pode ser usado como equipamento básico anti-queda em 
altura. O comprimento total do componente, incluindo a corda de segurança e o amortecedor de segurança, 
extremidade e conectores, não deve ser superior a 2 m.

B. DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO
O gancho da cinta é feito de uma seção de cinta têxtil de poliéster de uma largura de 21 mm. As extremidades 
costuradas formam um laço fechado. O comprimento do gancho da cinta varia de 20 cm a 200 cm.
1. costura
2. marcação do dispositivo
3. fita têxtil

C. DEFINIÇÃO DE MARCAÇÃO
1. Nome (tipo) de dispositivo 
2. Designação comercial 
3. Número de catálogo* 
4. Comprimento do dispositivo 
5. Normas europeias (numero/ano/classe)
6. Número da série de produção
7. Nota: Consultar as instruções 
8. Data de próxima inspeção 
9. Resistência mínima testada de acordo com a norma EN 566 
10. Marcação «CE» e número do organismo notificado responsável pela inspeção do processo de fabrico do dispositivo 
11. Mês/ano de produção 
12. Número de pessoas que podem utilizar o dispositivo ao mesmo tempo
13. Designação do fabricante ou distribuidor

*) xxx significa a marcação do comprimento do dispositivo
por exemplo: xxx = 050 - comprimento de 50 cm
xxx = 200 – comprimento de 200 m

D. COLOCAÇÃO DO GANCHO DE CINTA COMO UM ENGATE (EN 795)
1. Atar o engate ao redor do elemento da estrutura (ponto de estrutura fixa), por exemplo uma viga de aço - Fig. A
2. Atar as extremidades do gancho de cinta com um mosquetão oval - Fig. B1 ou
3. Colocar um laço de engate pelo outro - Fig. B2
4. Ligar um elemento de ligação-amortecimento (por exemplo um amortecedor com a corda, corda de trabalho de 
dispositivos de auto-travagem, equipamento anti-queda do tipo retráctil etc.) ao mosquetão oval - Fig. C.

NOTA:
Se o gancho de cinta faz parte de um elemento de ligação-amortecedor, o utilizador deve estar equipado com um 
amortecedor de segurança que limita os valores máximos das forças dinâmicas exercidas sobre o utilizador ao parar a 
queda até o máximo de 6 kN.
Nota: Utilizar somente mosquetões aprovados (EN 362).

ADVERTÊNCIA! SEMPRE TRABALHAR COM A PORCA DE BLOQUEIO DE MOSQUETÃO PARAFUSADA.

SEMPRE UTILIZAR O PONTO DE ANCORAGEM ACIMA DO LOCAL DE TRABALHO
NÃO UTILIZAR PONTOS DE ANCORAGEM DE PEQUENA ESPESSURA OU COM BORDAS AFIADAS.

O ponto da estrutura fixa à qual o gancho da cinta está ligado deve estar acima do local de trabalho e sua forma e 
design devem impedir a desligação e deslizamento espontâneos do gancho da cinta.

E. UTILIZAÇÃO DO GANCHO DA CINTA COMO EQUIPAMENTO DE ALPINISMO (EN 566)
Antes de utilizar:
1. Ler as instruções de utilização.
2. Assegurar um treinamento adequado para a utilização.
3. Seguir recomendações específicas relativamente as possibilidades e limitações de utilização do equipamento.
4. Esteja ciente dos riscos e assumir a responsabilidade por eles.
5. Verificar o gancho de cinta antes de cada utilização relativamente aos danos da cinta e das costuras.
6. Ficar por baixo do ponto de fixação.
A utilização do gancho da cinta como equipamento de alpinismo deve ser de acordo com as
instruções de utilização de equipamento de alpinismo e normas aplicáveis:
- EN 12275 - ligações
- EN 12277 - arnês de choca
- EN 567 - Cerra-cabos
- EN 958 - Unidades amortecedores utilizados na escalada desportiva.

ADVERTÊNCIA! EVITE QUEDAS COM O GANCHO LIGADO.

F. TRIÂNGULO DE FORÇAS
O aumento do ângulo no triângulo de forças aumenta a pressão sobre os pontos de ancoragem.
Para evitar um fenómeno semelhante, deve ser utilizado um gancho de cinta do comprimento apropriado.

G. FIXAÇÃO DO GANCHO DE CINTA COMO UMA CORDA DE SEGURANÇA (EN 354)
1. Um dos mosquetões do gancho de cinta deve ser ligado ao ponto de estrutura fixa com a resistência de min. 12 kN
- diretamente - Fig. 1
- através do um gancho de ligação com mosquetão - Fig. 2 ou do gancho de ancoragem - Fig. 3
2. Ligar outra extremidade do gancho com o amortecedor de segurança por meio de outro mosquetão - Fig. 4A
ou pela colocação de uma de extremidades do gancho por outra - Fig. 4B
3. O componente de ligação-amortecimento fixar diretamente à fivela de engate dianteira ou traseira do arnês de 
segurança - Fig. 5

H. NOTA: 
- Definindo o espaço necessário para arrestar contra queda sob o local de trabalho, o gancho deve ser considerado 
como um elemento adicional que estenderá a via de parar a queda.
- O comprimento total do componente de ligação-amortecimento que consiste em gancho de cinta, o amortecedor de 
segurança em conformidade com a norma EN 355, os mosquetões e as uniões não devem ser superiores a 2 m.
- O utilizador deve reduzir o grau de afrouxamento do gancho em caso de risco potencial de queda.
- O utilizador deve eliminar quaisquer riscos em situação (por exemplo, envolver o gancho ao redor do pescoço) se 
durante a utilização ocorre um arresto contra queda e o engate fica bloqueado.
- O usuário deve evitar deixar o gancho entre os elementos de uma estrutura fixa ou quando houver um risco de queda 
pela aresta viva (por exemplo, a borda do telhado).
- O gancho pode ser utilizado no ambiente de de temperatura de -30°C a 50°C.
- Não utilizar somente o gancho por sua conta própria (sem amortecedor) como um dispositivo para arrastar contra 
queda.
- Dois ganchos separados (ambos equipados com amortecedores) não podem ser utilizados lado a lado (por exemplo, 
paralelamente).
- A extremidade livre da unidade do gancho duplo ligada ao amortecedor de segurança não deve ser fixada ao arnês.
- É permissível a utilização dum gancho de cinta sem um amortecedor somente como uma corda que limite a 
possibilidade (impede a possibilidade) de ficar o utilizador em um lugar onde haja um risco da queda.
- Deve evitar torcer e quebrar as pernas (ramais)
- Verificar a legibilidade das marcas no dispositivo.
AVERTISSEMENT ! ÉVITER LES CHUTES AVEC LA SANGLE CONNECTÉE.

I. INSPEÇÕES PERIÓDICAS 
Pelo menos uma vez depois de cada 12 meses de utilização, a partir da data da primeira utilização, deve ser efectuada 
uma inspecção periódica do dispositivo. A inspecção periódica só pode ser efectuada por uma pessoa competente e 
devidamente qualificada relativamente ás inspecções periódicas dos equipamentos de protecção individual. As 
condições de utilização do dispositivo podem afectar a frequência das inspecções periódicas, que podem ser 
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PT - NOTA: Leia e compreenda este manual da utilização antes de utilizar o dispositivo.

A. DESCRIÇÃO
O gancho da cinta faz parte do equipamento anti-queda e cumpre os requerimentos de normas EN 354:2010, EN 
795:2012/B, e EN 566:2006 – Equipamento de alpinismo. O gancho da cinta é projetado para ser utilizado por apenas 
uma pessoa.
ADVERTÊNCIA: Quaisquer atividades realizadas em altitude, como escalada, trabalho ou operações de resgate, são 
consideradas perigosas e podem resultar em ferimentos graves ou até mesmo em morte. A pessoa que utiliza o 
dispositivo será responsável por qualquer dano ou acidente. Se o utilizador não aceita a responsabilidade por tais 
riscos, não deve utilizar o dispositivo. O gancho da cinta proteja-se a ser utilizado apenas em conjunto com um sistema 

Mês/ano de fabricação : MM.YYYY
Número de serie : 0000001
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executadas com mais frequência do que uma vez a cada 12 meses de utilização. Cada inspecção periódica deve ser 
registada no registo de utilização de dispositivo. 

VIDA ÚTIL MÁXIMA
O dispositivo pode ser utilizado por 10 anos a partir de data de fabricação. 

NOTA: A vida útil máxima depende da intensidade e do ambiente de utilização. O uso do dispositivo em condições 
difíceis, no ambiente marinho, em áreas onde existam arestas vivas, em condições extremas de temperatura ou 
substâncias corrosivas pode causar que o dispositivo seja retirado da utilização mesmo logo após um uso.

RETIRADA DE UTILIZAÇÃO
O arnês deve ser retirado de utilização e destruído no caso de ser utilizado para prevenir a queda, no caso de não 
houver passado na inspeção periódica ou se há quaisquer dúvidas relativamente ao funcionamento correto do 
dispositivo.

PRINCÍPIOS FUNDAMENTAIS DE UTILIZAÇÃO DO EQUIPAMENTO INDIVIDUAL DE PROTECÇÃO CONTRA 
QUEDAS EM ALTURA
O equipamento de proteção individual só deve ser utilizado por pessoas treinadas na sua utilização.
O equipamento de proteção individual não deve ser utilizado por pessoas cujo estado de saúde possa afectar a 
segurança durante o uso diário ou no modo de emergência.
Um plano de salvamento deve ser preparado que pode ser usado em caso de tal necessidade.
quando utilizador estiver suspenso em equipamentos de proteção individual (por exemplo, após a interrupção da queda), 
deve-se tomar cuidado com os sintomas de lesão como resultado da suspensão 
deve certificar-se de que um plano de salvamento adequado é preparado a fim de evitar os efeitos negativos da 
suspensão. Recomenda-se implementar fitas de apoio.
é proibida a realização de quaisquer modificações ao equipamento sem autorização por escrito, do fabricante.
quaisquer reparações do equipamento só podem ser efectuadas pelo fabricante do equipamento ou pelo seu 
representante autorizado.
O equipamento de proteção individual só deve ser utilizado em conformidade com o fim a que se destina.
Equipamento de proteção individual faz parte do equipamento pessoal e deve ser utilizado por uma pessoa.
Antes de usar, certifique-se de que todos os componentes de hardware que fazem parte de sistema de anti-quedas 
trabalhem juntos corretamente. Verificar periodicamente as ligações e o encaixe dos componentes de hardware para 
evitar soltos ou desligação inadvertida.
é proibido utilizar conjuntos de equipamentos de proteção em que a operação de qualquer componente do equipamento 
é interrompida pela operação de outro. 
Antes de cada utilização do equipamento de proteção individual, é necessário fazer uma inspeção completa antes da 
operação para garantir que o dispositivo esteja operacional e funciona corretamente antes de utiliza-lo.
inspecione todos os componentes do equipamento cuidadosamente antes de utilizar, prestando particular atenção a 
qualquer dano, desgaste excessivo, corrosão, abrasão, cortes e mau funcionamento. Preste especial atenção em cada 
dispositivo a:
- em arnês de segurança, arnês de cocha e sistemas de amarração com fivelas, elementos de ajuste, pontos 
(fivelas) de engate, fitas, costuras, laços;
- em amortecedores de segurança de laços de engate, fita, costuras, caixa, ligaçoes; 
- em cordas e guias têxtil de cordas, laços, cauches, ligaçoes, elementos de ajuste, junções;
- em cordas e guias de aço de cordas, fios, grampos, laços, cauches, ligações, elementos de ajuste;
- Em dispositivos de travamento automatico para a corda ou a fita, o funcionamento correto do retractor e do 
mecanismo de travamento, caixa, amortecedor, ligações;
- O corpo dos dispositivos de auto-fixação, deslizamento adequado ao longo da guia, mecanismo de travamento, 
rolos, parafusos e rebites, ligações, amortecedor de segurança;
- Em elementos metálicos (ligações, ganchos, engates) corpo do portador, rebitagem, patas principais, 
funcionamento de operação do mecanismo de travamento.
Pelo menos uma vez por ano, após cada 12 meses de utilização, o equipamento de proteção individual deve ser retirado 
do uso a fim de realizar uma revisão periódica completa. A revisão periódica pode ser efectuada somente por uma 
pessoa competente e devidamente qualificada neste dominio. A inspecção também pode ser efetuada pelo fabricante ou 
pelo seu representante autorizado.
em alguns casos, se o equipamento de proteção tiver uma construção complexa, como por exemplo os dispositivos de 
autotravamento, inspecções periódicas só podem ser efectuados pelo fabricante do equipamento ou pelo seu 
representante. Após a revisão periódica, será determinada a próxima data de inspeção.
inspeções periódicas regulares são fundamentais relativamente à condição do equipamento e à segurança do utilizador, 
o que depende da perfeita eficiência e durabilidade do equipamento.
a legibilidade de todas as marcaçōes de equipamentos de proteção (características do equipamento) deve ser verificada 
durante a revisão periódica. Não utilizar o equipamento com marcação ilegível.
Para a segurança do utilizador é importante, no caso de vender o equipamento fora do país de origem, o fornecedor do 
equipamento deve equipar o dispositivo com as instruções de utilização, manutenção e com informações sobre 
inspeções periódicas e reparos na língua do país onde o equipamento será utilizado.
o equipamento de proteção individual deve ser retirado de utilização imediatamente e destruido (ou outras medidas 
devem ser tomadas de acordo com as instruções de utilização) se o dispositivo foi utilizado para arrestar contra queda.
em conformidade com a norma EN 361 as cintas de segurança são o único dispositivo admissível que suporta o corpo 
do utilizador nos sistemas anti-quedas.
o sistema anti-queda só pode ser anexado aos pontos (fivelas, laços) do arnês de segurança marcados com a letra 
maiúscula "A"
o ponto (dispositivo) de acoragem do equipamento de proteção de queda em altura deve ter uma construção estável e 
uma posição que limita a possibilidade de queda e de minimizar o comprimento da queda livre.  O ponto de ancoragem 
de equipamento deve estar acima da estação de trabalho do utoilizador. A forma e o projeto do ponto de ancoragem do 
dispositivo devem assegurar uma combinação durável de equipamento e não pode levar ao desengate accidental. A 
resistência mínima do ponto de ancoragem do equipamento deve ser de 12 kN. Recomenda-se a utilização de ligações 
certificadas e marcadas de equipamentos conformes com a EN 795.
é obrigatório verificar o espaço livre no local de trabalho onde o equipamento individual de proteção contra quedas vai 
ser utilizado a fim de evitar bater com objetos ou o plano inferior ao arrastar contra queda. O volume do espaço livre 
requerido abaixo do nível de trabalho deve ser verificado em relação ao manual de utilização do sistema de proteção 
contra quedas que deseja utilizar.
durante a utilização, o equipamento deve ser monitorizado regularmente, prestando especial atenção aos fenómenos 
perigosos e aos danos que afectam o funcionamento do equipamento e à segurança do utilizador, nomeadamente: laços 
e movimento das cordas pero das arestas vivas, queda pendular, condutância elétrica, quaisquer danos, tais como 
cortes, abrasão, corrosão, impacto de temperaturas extremas, impactos negativos de fatores climáticos, efeitos de 
produtos químicos.
O equipamento de proteção individual deve ser transportado em embalagens que o protejam de danos ou humidade, por 
exemplo em sacos feitos de tecido impregnado ou nas malas ou caisas de aço ou de plástico.
O equipamento de proteção individual deve ser limpo de modo a não danificar o material (matérias primas de base) do 
qual o dispositivo é fabricado. Para limpar os materiais têxteis (fitas, cordas) utilizar agentes de limpeza para tecidos 
delicados. O equipamento pode ser lavado manualmente ou na máquina de lavar. Enxaguar cuidadosamente. Os 
amortecedores de segurança devem ser lavados somente com um pano húmido. O amortecedor não deve ser imerso 
em água.  As peças feitas de plástico devem ser lavadas apenas em água. Se o equipamento estiver molhado durante o 
proceso de lavagem ou durante a utilização, deve ser completamente secadoz em condições naturais, longe de fontes 
de calor. As peças metálicas e os mecanismos (molas, dobradiças, pensos, etc.) podem ser ligeiramente lubrificados 
periodicamente para melhorar o seu funcionamento.
O equipamento de proteção individual deve ser armazenado embalado frouxamente, em quartos secos bem ventilados, 
protegidos de encontro aos efeitos da luz, da radiação UV, da poeira, de objetos afiados, de temperaturas extremas e 
substâncias corrosivas.
Todos os componentes do equipamento de protecção contra quedas devem estar conformes com as instruções de 
utilização do equipamento e as normas aplicáveis:
- EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360 - sistemas anti-quedas
- EN 362 - unioẽ s
- EN341, EN1496, EN1497, EN1498 - dispositivos de salvamento
- En 361 - arnês anti-queda;
- EN 813 - arnês de cocha;
- EN 358 - sistemas de amarração;
- EN 795 - dispositivos de ancoragem.

Fabricante:
SAFETOP INNOVATIVE PROTECTION SL
R/ O Morrazo, nº 2, 15171 – Iñás, Oleiros (A Coruña) España info@safetop.net

O organismo notificado responsável pela emissão de um certificado de exame de tipo UE, em conformidade com o 
Regulamento 2016/425: APAVE SUD EUROPE SAS (no 0082) - CS 60193 - F13322 MARSEILLE CEDEX 16 - 
FRANÇA

J.

K.

L

O organismo notificado responsável pela supervisão da produção:
APAVE SUD EUROPE SAS (no 0082) - CS 60193 - F13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANÇA

O REGISTO DE UTILIZAÇÃO

NÚMERO DE SÉRIE

As entradas no cartão de utilização devem ser da responsabilidade do local de trabalho em que o 
equipamento é utilizado. O registo de utilização deve ser preenchido antes da primeira libertação do 
equipamento para utilização pela pessoa competente e responsável no local de trabalho pelo 
equipamento de protecção. As informações sobre as inspeções periódicas técnicas, as reparações e o 
motivo da desativação do equipamento devem ser colocadas pela pessoa competente e responsável no 
local de trabalho pelas inspecções periódicas do equipamento de protecção. O registo de utilização deve 
ser mantido em todos os momentos durante a utilização do equipamento. O equipamento de proteção 
individual não pode ser utilizado sem um registo de utilização preenchido.

MODELO E TIPO DE DISPOSITIVO

INSPEÇÕES PERIÓDICAS E DE SERVIÇOS

NÚMERO DE CATÁLOGO

DATA DE FABRICAÇÃO

DATA DE ENTRADA EM SERVIÇO

DATA DE COMPRA

DATA DE 
PRÓXIMA 
INSPEÇÃO

DATA DE 
INSPEÇÃO

RAZÔES PARA A 
REVISÃO/REPARAÇÃO

DANOS GRAVADOS, 
REPARAÇÕES 
EFECTUADAS

NOME E ASSINATURA 
DA PESSOA 
RESPONSÁVEL

NOME DO UTILIZADOR
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FI ­ HUOMIO: Ennen tämän varusteen käyttöä on luettava ja ymmärrettävä nämä käyttöohjeet.

A. KUVAUS
Nauhalenkki on osa korkealta putoamisen estävää varustusta ja täyttää standardien EN
354:2010 ja EN 795:2012/B sekä standardin EN 566:2017 (Vuorikiipeilyvarusteet) vaatimukset. Nauhalenkki on
tarkoitettu vain yhden henkilön käyttöön. VAROITUS: Kaikki korkealla tehtävä toiminta, kuten kiipeily, työ tai
pelastustoimet, katsotaan vaaralliseksi ja voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman. Tätä varustetta käyttävä henkilö
ottaa vastuun kaikista mahdollisista vahingoista ja putoamisen seurauksista. Jos käyttäjä ei suostu ottamaan vastuuta
tämänkaltaisesta vaarasta, hänen ei pidä käyttää tätä varustetta. Nauhalenkki on tarkoitettu

käytettäväksi yhdessä putoamisen pysäyttävän järjestelmän kanssa, EI NOSTOLAITTEIDEN kanssa. Varustetta voidaan
käyttää: ­ ankkurointilaitteena: korkealta putoamiselta suojaavan varustuksen osana, joka yhdistää liitos­ ja
energianvaimennusosan kiinteän rakenteen pisteeseen, tai ­ liitosköytenä: korkealta putoamiselta suojaavan
varustuksen osana, joka on liitetty nykäyksenvaimentimeen. Korkealta putoamiselta suojaava järjestelmä muodostuu
nykäyksenvaimentimesta (EN 355 mukainen), joka on liitetty nauhalenkkiin. Varustetta (EN 354 mukainen) voidaan
käyttää putoamisen pysäyttämisen perusvarusteena, kun se on liitetty turvavaljaisiin (EN 361 mukaiset) ja kiinteän
rakenteen pisteeseen (EN 795 mukainen). Tämän kokonaisuuden yhteispituus liitosköysineen,
nykäyksenvaimentimineen, päätteineen ja liittimineen ei saa ylittää 2 metriä.

B. VARUSTEEN KUVAUS
Nauhalenkki on valmistettu 21 mm leveästä polyesterikudosnauhasta. Ommellut päät muodostavat suljetun lenkin.
Nauhalenkin pituus on 20­200 cm. 1. sauma 2. varusteen tiedot 3. kudosnauha

C. MERKINTÖJEN KUVAUS
1. Varusteen nimi (tyyppi)
2. Tavaramerkki
3. Luettelonumero*
4. Varusteen pituus
5. Eurooppalaiset standardit (numero/vuosi/luokka)
6. Tuotannon sarjanumero
7. Huomio: lue ohjeet
8. Seuraavan tarkastuksen päivämäärä
9. Standardin EN 566 mukaisesti valvottu vähimmäislujuus
10. CE­merkintä ja varusteen tuotannon valvonnasta vastaavan ilmoitetun laitoksen numero
11. Valmistuskuukausi/­vuosi
12. Henkilöiden lukumäärä, jotka voivat käyttää varustetta samanaikaisesti
13. Valmistajan tai jälleenmyyjän nimi

*) xxx ­ varusteen pituuden merkintä
esimerkiksi: xxx = 050 ­ pituus 50 cm
xxx = 200 ­ pituus 200 cm

D. NAUHALENKIN KIINNITYS ANKKUROINTIOSANA (EN 795)
1. Kierrä lenkki rakenteen osan ympäri (kiinteän rakenteen piste), esimerkiksi teräspalkin ­ kuva A 2. Yhdistä
nauhalenkin päät ovaalilla sulkurenkaalla ­ kuva B1 tai 3. Pujota nauhalenkin toinen silmukka toisen läpi ­ kuva B2 4.
Liitä ovaaliin sulkurenkaaseen liitos­ ja energianvaimennusosa (esimerkiksi nykäyksenvaimennin liitosköysineen,
liukutarraimen työköysi, kelautuva tarrain tai vastaava) ­ kuva C.

HUOMIO:
Jos nauhalenkki on osa liitos­ ja energianvaimennusosaa, käyttäjällä on oltava
nykäyksenvaimennin, joka rajoittaa käyttäjään putoamisen pysäytyksen aikana kohdistuvat
suurimmat dynaamiset voimat enintään 6 kN:iin.
Huomio: Käytä vain hyväksyttyjä sulkurenkaita (EN 362).

VAROITUS! TYÖSKENTELE AINA SULKURENKAAN LUKITUSMUTTERI KIRISTETTYNÄ.

KÄYTÄ AINA TYÖPISTEEN YLÄPUOLELLA SIJAITSEVAA ANKKUROINTIPISTETTÄ.
ÄLÄ KÄYTÄ OHUITA ANKKUROINTIPISTEITÄ ÄLÄKÄ SELLAISIA, JOISSA ON TERÄVIÄ REUNOJA.
Kiinteän rakenteen pisteen, johon nauhalenkki on kiinnitetty, on sijaittava työpisteen yläpuolella, ja sen muodon ja
rakenteen on estettävä nauhalenkin irtoaminen itsestään.

E. NAUHALENKIN KIINNITYS VUORIKIIPEILYVARUSTEENA (EN 566)
Ennen tämän varusteen käyttöä on:
1. Tunnettava ja ymmärrettävä nämä käyttöohjeet.
2. Huolehdittava asianmukaisesta käyttökoulutuksesta.
3. Noudatettava varusteen käyttömahdollisuuksia ja rajoituksia koskevia suosituksia.
4. Oltava tietoinen vaaroista ja otettava niistä vastuu.
5. Tarkastettava nauhalenkki ennen jokaista käyttökertaa nauhan ja saumojen vaurioiden varalta.
6. Pysyttävä kiinnityspisteen alapuolella.
Nauhalenkin kiinnityksen vuorikiipeilyvarusteena on oltava
vuorikiipeilyvarusteiden käyttöohjeiden ja voimassa olevien standardien mukainen:
­ EN 12275 ­ Sulkurenkaat
­ EN 12277 ­ Valjaat
­ EN 567 ­ Nousukahvat
­ EN 958 ­ Via ferrata ­kiipeilyn nykäyksenvaimentimet.

VAROITUS! VÄLTÄ PUTOAMISTA LENKIN OLLESSA KIINNITETTYNÄ.

F. VOIMIEN KOLMIO
Voimien kolmion kulman kasvaminen lisää ankkurointipisteeseen kohdistuvaa kuormitusta.
Tämän ilmiön välttämiseksi on käytettävä pituudeltaan sopivaa nauhalenkkiä.

G. NAUHALENKIN KIINNITYS LIITOSKÖYTENÄ (EN 354)
1. Nauhalenkin toinen sulkurengas on liitettävä valittuun kiinteän rakenteen pisteeseen, jonka
vähimmäislujuus on 12 kN
­ suoraan ­ kuva 1
­ vaijerilenkin avulla ­ kuva 2 tai pihtimallisella liittimellä ­ kuva 3
2. Liitä lenkin toinen pää nykäyksenvaimentimeen toisella sulkurenkaalla ­ kuva 4A
tai pujottamalla lenkin toinen pää toisen läpi ­ kuva 4B
3. Näin muodostettu liitos­ ja energianvaimennusosa on liitettävä suoraan turvavaljaiden etu­ tai takapuolen
kiinnityssolkeen ­ kuva 5

H. HUOMIO:
­ Kun määritetään putoamisen pysäyttämiseen tarvittavaa tilaa työpisteen alapuolella, lenkki on otettava huomioon
lisäosana, joka pidentää pysäytysmatkaa. ­ Nauhalenkistä, standardin EN 355 mukaisesta nykäyksenvaimentimesta
sekä sulkurenkaista ja liittimistä muodostuvan liitos­ ja energianvaimennusosan kokonaispituus ei saa ylittää 2 metriä. ­
Käyttäjän on vähennettävä lenkin löysyyttä, jos putoamisvaara on mahdollinen. ­ Käyttäjän on poistettava kaikki tilanteen
vaarat (esimerkiksi lenkin kiertyminen kaulan ympärille), jos käytön aikana tapahtuu putoamisen pysäytys ja lenkki voi
jäädä jumiin. ­ Käyttäjän on vältettävä jättämästä lenkkiä rakenneosien väliin tai tilanteeseen, jossa on vaara pudota
terävän reunan yli (esimerkiksi katon reuna). ­ Lenkkiä voi käyttää ­30 °C:n ja 50 °C:n välisissä lämpötiloissa. ­ Älä käytä
pelkkää lenkkiä (ilman nykäyksenvaimenninta) korkealta putoamisen pysäyttämiseen. ­ Kahta erillistä lenkkiä
(kummassakin nykäyksenvaimennin) ei saa käyttää vierekkäin (toisin sanoen rinnakkain). ­ Nykäyksenvaimentimeen
liitetyn kaksihaaraisen lenkin vapaata päätä ei saa kiinnittää valjaisiin. ­ Nauhalenkin käyttö ilman nykäyksenvaimenninta
on sallittua vain köytenä, joka rajoittaa (estää) käyttäjän pääsyn paikkaan, jossa on putoamisvaara. ­ Haarojen
kiertymistä ja taittumista on vältettävä. ­ Varusteeseen tehtyjen merkintöjen luettavuus on tarkastettava.

I. MÄÄRÄAIKAISTARKASTUKSET
Varusteelle on tehtävä määräaikaistarkastus vähintään kerran jokaista 12 käyttökuukautta kohden
ensimmäisestä käyttöpäivästä lukien. Määräaikaistarkastuksen saa tehdä vain pätevä henkilö,
jolla on asianmukaiset tiedot ja joka on koulutettu henkilönsuojainten
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määräaikaistarkastuksiin. Varusteen käyttöolosuhteet voivat vaikuttaa määräaikaistarkastusten tiheyteen, ja ne voidaan
tehdä useamminkin kuin kerran jokaista 12 käyttökuukautta kohden. Jokainen määräaikaistarkastus on merkittävä
varusteen käyttökorttiin.

J. ENIMMÄISKÄYTTÖIKÄ
Varustetta voi käyttää 10 vuotta valmistuspäivästä lukien.

HUOMIO: Enimmäiskäyttöikä riippuu käytön voimakkuudesta ja ympäristöstä. Laitteen käyttö
vaativissa olosuhteissa, toistuvassa kosketuksessa veteen tai teräviin reunoihin, äärilämpötiloissa tai
syövyttävien aineiden vaikutuksessa voi johtaa käytöstä poistoon jo yhden käyttökerran jälkeen.

K. KÄYTÖSTÄ POISTO
Varuste on poistettava käytöstä välittömästi ja romutettava (tuhottava lopullisesti), jos se on ollut mukana putoamisen
pysäytyksessä, jos se ei ole läpäissyt määräaikaistarkastusta tai jos sen luotettavuudesta herää epäilyksiä.

L KORKEALTA PUTOAMISELTA SUOJAAVIEN HENKILÖNSUOJAINTEN KÄYTÖN
PÄÄSÄÄNNÖT
henkilönsuojainta saavat käyttää vain sen käyttöön koulutetut henkilöt. henkilönsuojainta eivät saa käyttää henkilöt,
joiden terveydentila voi vaikuttaa turvallisuuteen päivittäisessä käytössä tai pelastustilanteessa. on laadittava
pelastussuunnitelma, joka voidaan panna täytäntöön työn aikana tarvittaessa. kun käyttäjä roikkuu henkilönsuojaimen
varassa (esimerkiksi putoamisen pysäytyksen jälkeen), on kiinnitettävä huomiota roikkumisesta aiheutuvan vamman
oireisiin. roikkumisen haitallisten seurausten välttämiseksi on varmistettava, että vastaava pelastussuunnitelma on
laadittu. Tukinauhojen käyttöä suositellaan. varusteeseen on kiellettyä tehdä mitään muutoksia ilman valmistajan
kirjallista suostumusta. varusteen korjaukset saa tehdä vain sen valmistaja tai valmistajan valtuuttama edustaja.
henkilönsuojainta ei saa käyttää käyttötarkoituksensa vastaisesti. henkilönsuojain on henkilökohtainen varuste ja sitä saa
käyttää vain yksi henkilö. ennen käyttöä on varmistettava, että kaikki putoamissuojainjärjestelmän osat toimivat oikein
yhdessä. Osien liitokset ja säädöt on tarkastettava säännöllisesti tahattoman löystymisen tai irtoamisen estämiseksi. on
kiellettyä käyttää sellaisia henkilönsuojainkokonaisuuksia, joissa jonkin osan toimintaan vaikuttaa toisen osan toiminta.
ennen jokaista henkilönsuojaimen käyttökertaa on tehtävä perusteellinen tarkastus sen varmistamiseksi, että laite on
kunnossa ja toimii oikein ennen käyttöä. käyttöä edeltävässä tarkastuksessa on tarkastettava kaikki varusteen osat
kiinnittäen erityistä huomiota vaurioihin, liialliseen kulumiseen, korroosioon, hankaumiin, viiltoihin ja virheelliseen
toimintaan. Tietyissä laitteissa on kiinnitettävä erityistä huomiota seuraaviin: ­

turvavaljaissa, lantiovaljaissa ja tukivöissä solkiin,
säätöosiin, kiinnityspisteisiin (solkiin), nauhoihin, saumoihin ja lenkkeihin;
­ nykäyksenvaimentimissa kiinnityssolmuihin, nauhaan, saumoihin, koteloon ja liittimiin;
­ köysissä ja tekstiilijohteissa köyteen, solmuihin, silmukkasuojuksiin, liittimiin, säätöosiin
ja punoksiin;
­ vaijereissa ja teräsjohteissa vaijeriin, säikeisiin, puristimiin, solmuihin, silmukkasuojuksiin,
liittimiin ja säätöosiin;
­ kelautuvissa tarraimissa köyteen tai nauhaan, kelan ja lukitusmekanismin oikeaan toimintaan,
koteloon, nykäyksenvaimentimeen ja liittimiin;
­ liukutarraimissa laitteen runkoon, oikeaan liikkumiseen johteella, lukitusmekanismin
toimintaan, rulliin, ruuveihin ja niitteihin, liittimiin ja nykäyksenvaimentimeen;
­ metalliosissa (liittimet, haat, kiinnikkeet) kantavaan runkoon, niittaukseen, pääsalpaan
ja lukitusmekanismin toimintaan.
vähintään kerran vuodessa, jokaisen 12 käyttökuukauden jälkeen, henkilönsuojain on poistettava käytöstä
yksityiskohtaista määräaikaistarkastusta varten. Määräaikaistarkastuksen saa tehdä pätevä henkilö, jolla on
asianmukaiset tiedot ja koulutus tähän. Tarkastuksen voi tehdä varusteen valmistaja tai valmistajan valtuuttama
edustaja. joissakin tapauksissa, jos suojaimen rakenne on monimutkainen, kuten kelautuvissa tarraimissa,
määräaikaistarkastuksen saa tehdä vain varusteen valmistaja tai sen valtuuttama edustaja. Määräaikaistarkastuksen
jälkeen määritetään seuraavan tarkastuksen ajankohta. säännölliset määräaikaistarkastukset ovat olennaisen tärkeitä
varusteen kunnon ja käyttäjän turvallisuuden kannalta, joka riippuu varusteen täydellisestä toimintakunnosta ja
kestävyydestä. määräaikaistarkastuksessa on tarkastettava kaikkien suojaimen merkintöjen luettavuus (kunkin laitteen
tiedot). Älä käytä varustetta, jonka merkinnät eivät ole luettavia. turvallisuuden kannalta on olennaista, että jos varuste
myydään alkuperämaansa ulkopuolelle, varusteen toimittaja liittää siihen käyttö­ ja huolto­ohjeet sekä tiedot
määräaikaistarkastuksista ja korjauksista sen maan virallisella kielellä, jossa laitetta käytetään. henkilönsuojain on
poistettava käytöstä välittömästi ja tuhottava (tai sovellettava muita käyttöohjeiden menettelyjä), jos se on ollut mukana
putoamisen pysäytyksessä. vain standardin EN 361 mukaiset turvavaljaat ovat putoamisen pysäyttävissä järjestelmissä
hyväksytty käyttäjän kehon tukilaite. putoamisen pysäyttävän järjestelmän saa liittää vain turvavaljaiden kiinnityspisteisiin
(solkiin, silmukoihin), jotka on merkitty isolla A­kirjaimella. korkealta putoamiselta suojaavan varusteen ankkurointipisteen
(laitteen) rakenteen on oltava vakaa ja sen sijainnin sellainen, että putoamisen mahdollisuus rajoittuu ja vapaan
pudotuksen matka jää mahdollisimman lyhyeksi. Varusteen ankkurointipisteen on sijaittava käyttäjän työpisteen
yläpuolella. Ankkurointipisteen muodon ja rakenteen on taattava varusteen pysyvä kiinnitys eivätkä ne saa aiheuttaa sen
tahatonta irtoamista. Ankkurointipisteen vähimmäislujuuden on oltava 12 kN. Suositellaan käytettäväksi standardin EN
795 mukaisia sertifioituja ja merkittyjä ankkurointipisteitä. on pakollista tarkistaa vapaa tila työpisteen alapuolella, jossa
korkealta putoamiselta suojaavaa henkilönsuojainta käytetään, jotta putoamisen pysäytyksen aikana vältetään törmäys
esineisiin tai alempaan pintaan. Työpisteen alapuolella vaadittu vapaa tila on tarkistettava käytettävän suojaimen
käyttöohjeista. varustetta on käytön aikana tarkastettava säännöllisesti kiinnittäen erityistä huomiota vaarallisiin ilmiöihin
tai vaurioihin, jotka vaikuttavat varusteen toimintaan tai käyttäjän turvallisuuteen, erityisesti: köysien takertuminen ja
liikkuminen terävien reunojen yli, heilahdusputoamiset, sähkönjohtavuus, kaikki vauriot kuten viillot, hankaumat ja
korroosio, äärilämpötilojen vaikutus, sääolojen haitallinen vaikutus ja kemikaalien vaikutus. henkilönsuojain on
kuljetettava pakkauksissa, jotka suojaavat sitä vaurioilta ja nesteiltä, esimerkiksi kyllästetystä kankaasta valmistetuissa
pusseissa tai teräksisissä tai muovisissa salkuissa tai laatikoissa. henkilönsuojain on puhdistettava niin, ettei laitteen
valmistusmateriaali vaurioidu. Tekstiilimateriaaleille (nauhat, köydet) on käytettävä hienopesuaineita. Ne voi pestä käsin
tai koneessa. Huuhtele hyvin. Nykäyksenvaimentimet saa puhdistaa vain kostealla liinalla. Vaimenninta ei saa upottaa
veteen. Muoviosat pestään vain vedellä. Puhdistuksen tai käytön aikana kastunut varuste on kuivattava hyvin
luonnollisissa olosuhteissa etäällä lämmönlähteistä. Metalliosia ja ­mekanismeja (jouset, saranat, salvat ja vastaavat) voi
voidella kevyesti määräajoin toiminnan parantamiseksi. henkilönsuojain on säilytettävä väljästi pakattuna hyvin
tuuletetuissa ja kuivissa tiloissa suojattuna valolta, ultraviolettisäteilyltä, pölyltä, teräviltä esineiltä, äärilämpötiloilta ja
syövyttäviltä aineilta. kaikkien korkealta putoamiselta suojaavan varustuksen osien on oltava varusteen käyttöohjeiden ja
voimassa olevien standardien mukaisia: ­ EN 353­1, EN 353­2, EN 354, EN 355, EN 360 ­ putoamisen pysäyttäville
järjestelmille; ­ EN 362 ­ liittimille; ­ EN 341, EN 1496, EN 1497, EN 1498 ­ pelastuslaitteille; ­ EN 361 ­ turvavaljaille; ­
EN 813 ­ lantiovaljaille; ­ EN 358 ­ tukivyöjärjestelmille; ­ EN 795 ­ ankkurointilaitteille.
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KÄYTTÖKORTTI
Työpaikka, jossa varustetta käytetään, vastaa käyttökortin
merkinnöistä. Käyttökortin täyttää ennen varusteen ensimmäistä käyttöönottoa
pätevä henkilö, joka vastaa työpaikalla suojaimista.
Tiedot tehtaan määräaikaistarkastuksista, korjauksista ja käytöstä poiston syystä
merkitsee pätevä henkilö, joka vastaa työpaikalla
suojainten määräaikaistarkastuksista. Käyttökortti on säilytettävä koko
varusteen käyttöajan. Sellaista henkilönsuojainta ei saa käyttää, jolla ei
ole täytettyä käyttökorttia.

LAITTEEN MALLI JA TYYPPI

SARJANUMERO

LUETTELONUMERO

VALMISTUSPÄIVÄ

OSTOPÄIVÄ

KÄYTTÖÖNOTTOPÄIVÄ

KÄYTTÄJÄN NIMI

MÄÄRÄAIKAIS­ JA HUOLTOTARKASTUKSET

HAVAITUT VAURIOT, NIMI, SUKUNIMI JA PÄIVÄMÄÄRÄPÄIVÄMÄÄRÄ TARKASTUKSEN SYYT /
TARKASTUS TEHDYT VASTUUHENKILÖN SEURAAVA

KORJAUS KORJAUKSET ALLEKIRJOITUS
TARKASTUS
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